WTC040. This important letter from Pali Adler (Venturska 7, Bratislava) to
Jean Bolton and Mat Schwitzer in London details the deportations of family
members. Pali Adler is their brother-in-law. Sent via a mutual friend.
Describes waiting every day for his wife (their sister) and mother-in-law
to come home (they never did). Asks for Power of Attorney to deal with
their father’s farm.

Bratislava, 9.VIII.1945
Mily Lacko

Tvoju adresu som dozvedel od Micke a obrdatim sa na Tebe s prosbou, aby si
tento list odovzdal mojej S$vagrine Zuzke alebo Matyimu. Z obsahu tohoto aj
Ti dozvies$ nasu tragediu.

Uz uplynul coskoro cely rok, Ze vzdjomne nemdne Ziadnu sprdvu a behom
tohoto, roku prezili sme velmi smutné c¢asy. Do konca marca minulého
roku Zili vsetci skromne, ale spokojne, Tvoja matka a Ernd bacsi boli
v Budapes$ti, Anny a ja v Hlohovci, a prezto, Ze politické a vojnové
uddlosti na nds velmi depressivne spésobily boli sme &tastni.

Katastrofa vsak zacala s obsadenim Madarska, ked prv matka potom aj E.
musel BpesSt opustit a prisli do Bratislavy. Toho Casu bol Zivot u nés
este dost dobry, trval ale len do konca augusta.

Od tej doby sme Zili stdle vo velkei nervozite, ponevac¢ Slovensko bolo
obsadené a ndsledkom toho zacala deportacia takzvanych
“neéistokrvnych”. Zacdtkom sme boli velmi dobre schovani ale ndsledkom
jedného udania chytili néds a 2.XII boli sme deportovani do Nemecka.
Tvoja matka a Anny boli v Ravensbriick — u a to do konca marca, a ako
som to dodatoc¢ne dozvedel vydrZali ndmahy a zivot v konc.tdbore velmi
dobre. BohuzZial od tej doby nemdm ziadnu sprdvu a som celkom zufaly.
Od rdna do velera len sedim doma a cakém, Ze snad predsa pridu.

Dozvedel somn aj to, Ze Zeny z Ravensbriicku evakuovali do Bergen—
Belsenu a odtial mnoho tisice boli prevezeni do Svedska. Prosim Ta
Zuzka, bud takd léaskavd, a pokus sa dostat nejaké informacie cestou
Cerv.kri%a zo Stockholmu — E. bdcsi a ja sme boli do janudra spolu v
Berline (Siemensstadt). E. potom odtranspotovany do Buchenvalde
potazne do Bergen Belsenu a bohuzial pravdepobnost jeho ndvratu je
skoro nulla.

O0d Tvojho otca chyba tiez volajaka spréava. Ja som bol v Berline, potom
v Oranienburgu evakuovali sme do Liibeck—u, ale eSte v Mecklemburgsku
nds Rusi oslobodili. Nakolko som bol taZko nemocny, liedil som sa v
Meyenburg—u skoro 8 tyziov a len 4.VII som sa dostal domov. Tu som
lezal dalsie 3 tyzdne v nemocnici a eSte teraz potrebujem lazefiského
lie¢enia v Tr. Tepliciach.

Doma som okrem jednoho brata ni¢ nenasiel, ponevac¢ fasSistické hordy
nds celkom vyrabovaly. Ale ked nas$i mili sa vratia, ni¢ z toho si
nerobim.—

Minuly tyzden som dozvedel, Ze St. uUrady chcu statok v Janikovciach
parcellovat. Banka proti tomu samozrejmé zakroci, ale aby sme mohly aj
v méne rodiny proti tomu odvolat prosim Ta, aby zvlast Ti a zv1&ast
Matyko mi obratom posSty zaslali spliiomocnenie asi ndsl. textu
“Zuzanna Boltonova, rod Schwitzerova, narodena..... , dcéra Stefana
Schwitzera a Alice Szilardovej, anglicka $t. prislusSnicka,
splnomocniujem tymto p. Pavla Adlera, Bratislava, Venturska 7, aby mne
v zdleZitosti nehnutelnosti a ??? ??? mojho otca Stefana Schwitzera,
pred Uradom a oproti tretim osobdm prdvopltne zastupoval. Toto
splriomocnenie je prenositelné.” Splromocnenie musi byt od
¢sl.vyslanectva legalizované.

Netrpezlive Cakdm na VaSe spravy a srdeCne Vas vSetkych pozdravujem.
Prijem tohoto listu ozndmte mi telegraficky na adresu Venturska 7.

Adler
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Bratislava, 9.VIII.1945

Dear Lacko

I got your address from Micke and I will ask you to hand over this letter
to my sister-in-law Zuzka or Matyi. From the content of this and you will
learn our tragedy.

It was almost a year ago that there was no message to each other and
we had very sad times during this year. By the end of March last year,
everyone had lived modestly but contentedly. Your mother and Ernd
bacsi were in Budapest, Anna and I were in Hlohovec, and because the
political and war events caused us to be very depressing, we were

happy.

However, the disaster began with the occupation of Hungary, when the
first mother and then E. had to leave BpesSt and came to Bratislava. At
that time, life in our country was still quite good, but lasted only
until the end of August.

Since then, we have lived in great nervousness, because Slovakia was
busy and as a result deportation of so-called "impure" began. At the
beginning we were very well hidden but as a result of one report we
caught us and 2.XII we were deported to Germany. Your mother and Anna
were in Ravensbrick until the end of March, and as I learned later,
they endured the effort and life in the camp very well.
Unfortunately, since then I have no message and I am quite desperate.
From morning to evening, I just sit at home waiting for them to come.

I also learned that women from Ravensbriick evacuated to Bergen-Belsen
and from there many thousands were transferred to Sweden. Please,
Zuzka, be so kind, and try to get some information on the way of the
Red Cross from Stockholm - E. bdcsi and I were together in Berlin
(Siemensstadt) until January. E. then moved to Buchenvalde to Bergen
Belsen and unfortunately the probability of his return is almost null.

Your father is also missing a caller message. I was in Berlin, then in
Oranienburg we evacuated to Liibeck, but still in Mecklemburgsk the
Russians liberated us. Because I was very ill, I was treated in
Meyenburg — for nearly 8 weeks and only 4.VII I got home. Here I lay
for another 3 weeks in the hospital and still need spa treatment in
Tr. Teplice.

At home I found nothing but one brother, the fascist hordes looted us
completely. But when our dear ones return, I don't do any of that.

Last week I learned that st. authorities want to parcel the farm in
Janikov. Of course, the bank will intervene against this, but so that
we can appeal against it, even in the family, please, that you and
Matyko, in particular, send me a mandate in return. Text: “Zuzanna
Bolton, Schwitzerova, born ..... , daughter of Stefan Schwitzer and
Alice Szilard, English St. Member, I hereby authorize Mr. Pavla Adler,
Bratislava, Venturska 7 to me in the matter of real estate and 2?7 ?72°?
my father Stefan Schwitzer, rightfully represented before the office
and against third parties. This power of attorney is transferable.”
The power of attorney must be legalized by the Czechoslovak Embassy.

I await your reports impatiently and I cordially greet all of you.
Notify me of this letter by telegraph to Venturska 7.

[Signed by hand] /*CiL@V
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